
ॐ

महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः�

कथा�सोरिरत्सो�गर�
  

‘OCEAN’ WHERE ALL ‘RIVERS OF STORIES’  ENTER

of

MAHAKAVI SOMADEVA BHATTA

कथा�पी	ठं�  ना�म प्रथाम� लम्बक�
 FIRST SURGE 

named 
‘THE PEDESTAL OF THE STORY'

पीञ्�मस्तःरङ्ग� / FIFTH WAVE

Sanskrit text, Translation and Explanation
by

Narayanalakshmi

   



1



2

ABOUT THE AUTHOR

Narayanalakshmi (Maa Tejaswini)

Narayanalakshmi, also known as Tejaswini in her ascetic life spent most of her life in the Himalayan terrain, 
engaged in the penance of knowledge. 
She is well-versed in all philosophies and is a scholar in Sanskrit language. 
Her mission in life is to retrieve the lost knowledge of the ancient Rishis and offer it unblemished to all the 
seekers of the Truth. She is from Bangalore, Karnataka, India. 



3

  महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः� कथा�सोरिरत्सो�गर�
कथा�पी	ठं� ना�म प्रथाम� लम्बक�

FIRST 'LAMBAKA' NAMED 'PEDESTAL OF THE STORY '

पीञ्�मस्तःरङ्ग�/FIFTH WAVE

ए�म(क्त्�� �ररुचि�� पी(नारतःदे�र्ण,यतः .-"क�लना य�गनान्दे�ऽथा क�म�दिदे�शम�यय5, गजेन्द्र इ� मत्तश्च ना�पी<क्षतः सो 
दिक� �ना।अक�ण्डपी�तः�पीनातः� क�  ना लक्ष्म	वि�,म�हायतः .॥2॥
VaraRuchi continued his story.“In course of time, passion overcame YogaNanda. Like an intoxicated elephant, 
he disregarded every rule. Who will not get deluded by the sudden acquisition of fortune!
अचि�न्तःय� तःतःश्च�हा� र�जे� तः��दिEशFङ्खल�, तःत्क�य,चि�न्तःय�क्रा�न्तः� स्�धमJ मऽ�सो	देचितः। 
तःस्म�Eर� सोहा�य� तः� शकट�ल� सोम(द्धर, दिक्रायतः �दिEरुद्ध� � दिक�  सो क( य�,न्मचिय स्थिस्थातः॥4॥
Then I thought,‘The king has lost all his restraints. Always occupied in the mind about his duties, I am 
neglecting my own personal duties. It would help a lot if I release Shakataala and reappoint him. Even if he tries 
to harm, what can he do, when I am already here as the prominent minister!’
चिनास्थिश्चत्य<तःन्मय�भ्यर्थ्यय, र�जे�ना� सो�ऽन्धकP पीतः� उद्धFतः� शकट�ल�ऽथा। मFदे�� दिहा दिEजे�तःय�॥5॥
After making such a decision, and requesting the king for permission, I got Shakataala taken out of that dark 
deep well. Brahmins are indeed soft-hearted!
'दे(जे,य�  य�गनान्दे�ऽय� स्थिस्थातः �ररु���तः� आश्रीय �<तःसो	� �Fवित्त� क�ल� तः��त्प्रतः	स्थिक्षतः(म .', इचितः सो�चि�न्त्य सो प्र�ज्ञः� 
शकट�ल� मदिदेच्छय� अकर�द्र�जेक�य�,स्थिर्ण पी(ना� सो�प्र�प्य मस्थिन्Yतः�म .॥7॥
‘YogaNanda is unconquerable, if this VaraRuchi stays as his minister. Therefore, I will be adopt the 'conduct of 
the cane' (flexible) (vaitasi vritti) and wait for the correct time to act.” So thinking, that wise Shakataala 
performed the duties of the kingdom at my request, being re-appointed as the minister once again.
कदे�चि�द्यो�गनान्दे�ऽथा चिनाग,तः� नागर�द्बदिहा� स्थि]ष्यत्पीञ्��ङ्ग(चिल� हास्तः� गङ्ग�मध्य व्यल�कयतः .॥8॥
दिकमतःदिदेचितः पीप्रच्छ म�म�हाPय सो तःत्क्षर्णम .। 
Once, YogaNanda went outside of the city. He saw a hand with clenched fingers in the middle of River Gangaa. 
He immediately called for me and asked me,“What is this?”
अहा� � E चिनाजे�ङ्ग(ल्य5 दिदेचिश तःस्य�मदेश,यम .।तःना तःस्थिस्म�स्थिस्तःर�भPतः हास्तः, र�जे�चितःवि�स्मय�तः . भPय�ऽविपी तःदेपीFच्छन्म��, 
तःतःश्च�हा� तःमब्र�म .-"पीञ्�चिभचिम,चिलतः<� दिक�  यज्जेगतः	हा ना सो�ध्यतः इत्य(क्त��नासो5 हास्तः� स्��ङ्ग(ल	� पीञ्� देश,यना ., 
तःतः�ऽस्य र�जेन्नाङ्ग(ल्य��तः E देचिश,तः मय�, ऐकचि�त्य Eय�र� दिकमसो�ध्य� भ�दिदेचितः"॥12॥
I pointed out two of my fingers in the direction where the hand was. The hand disappeared immediately. 
The king was very much surprised and again asked about that, and I said to him,
“If five fingers are joined together, what cannot be achieved in this world!’ (Strength alone leads to victory). 
The hand suggested this idea, showing the clenched fingers. 
Then I showed two of my fingers. ‘If two have the same mind, what cannot be achieved!”(Bond of two minds in 
friendship can conquer anything.)
इत्य(क्त  गPढवि�ज्ञः�ना सोमतः(ष्यत्ततः� नाFपी�,शकट�ल� व्यषी	देच्� मद्ब(विद्ध� �	क्ष्य दे(जे,य�म .॥13॥
When I solved the riddle, the king became highly pleased. Shakataala was worried by my unbeatable 
intelligence.
एकदे� य�गनान्देश्च दृष्ट��न्मदिहाषी	� चिनाजे�� ��तः�यना�ग्रा�त्पीश्यन्तः	� ब्र�ह्मर्ण�चितःचिथाम(न्म(खम .॥14॥ 
Once, YogaNanda saw his queen watching a Brahmin guest looking up at her, through the hole in the window. 
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तःन्म�Y�दे� क( विपीतः� र�जे� वि�प्रस्य तःस्य सो� आदिदेशEधम .। ईष्य�, दिहा वि��कपीरिरपीस्थिन्थाना	॥15॥
The king flew into a rage by that itself, and ordered that the Brahmin should be immediately put to death.
Jealousy indeed blocks the path of Discrimination!
हान्तः(� �ध्यभ(�� तःस्थिस्मन्ना	यम�ना दिEजे तःदे� अहासोद्गतःजे	��ऽविपी मत्स्य� वि�पीस्थिर्णमध्यग�॥16॥
तःदे<� र�जे� तःद्ब(द्ध्�� �ध� तःस्य न्य��रयतः . वि�प्रस्य म�मपीFच्छच्� मत्स्यहा�सोस्य क�रर्णम .॥17॥
When the Brahmin was led towards the execution place, a fish in the market- place laughed aloud, though it was 
dead. The king was informed of this and he immediately cancelled his execution, and asked me the reason for 
the fish’s laughter.
चिनारूप्य कथाय�म्यतःदिदेत्य(क्त्�� चिनाग,तः� � म�म ., चि�स्थिन्तःतः�पीस्थिस्थातः<क�न्तः सोरस्�त्य�मब्र�	तः .-"अस्य तः�लतःर�� पीFष्ट 
चितःष्ट र�Y��लस्थिक्षतः�,अY श्री�ष्यचिसो मत्स्यस्य हा�सोहातः(मसो�शयम .॥19॥
I told him that I will find out and let him know. 
As I sat in solitude thinking about this, Sarasvati said to me,“Stay on the top of the Taala tree this night, hiding 
from the eyes of all. You will find out the reason for the fish’s laughter for sure.”
तःच्छ्रुत्�� चिनाचिश तःY�हा� गत्�� तः�ल�पीरिर स्थिस्थातः�, अपीश्य� र�क्षसो	� घो�र�� ब�ल<� पी(Y<� सोहा�गतः�म .॥20॥
After hearing her words, I went to the place of execution and stayed at the top of the Taala tree that night. 
I saw a terrifying Raakshasi (demoness) coming there accompanied by her young sons. 
सो� भक्ष्य� य��म�ना��स्तः�ना��देyतः .-"प्रचितःपी�ल्यतः�म ., प्र�तः�J वि�प्रम�म्सो�चिना दे�स्य�म्यद्यो हातः� ना सो�"॥21॥
The sons pestered her to give them food. Then she said,“Wait for some time! I will give you all the flesh-pieces 
of a Brahmin in the morning. Today he was not killed.”
कस्म�त्सो ना हातः�ऽद्योचितः पीFष्ट� तः<रब्र�	त्पी(ना�-"तः� दिहा दृष्ट्�� मFतः�ऽपी	हा मत्स्य� हाचिसोतः��ना ." इचितः॥22॥
They asked her,“Why was he not killed?’ She said again,“Seeing him, a fish laughed though it was dead.”
हाचिसोतः� दिकम( तःनाचितः पीFष्ट� भPय� सो(तः<श्च सो� अ���द्र�क्षसो	-"र�ज्ञः� सो��, र�ज्य�ऽविपी वि�प्ल(तः��, सो�,Y�न्तः�पी(र ह्यY स्त्री	रूपी��
पी(रुषी�� स्थिस्थातः��, हान्यतःऽनापीर�धस्तः( वि�प्र इत्यहासोवित्तचिम�।भPतः�ना�� पी�चिथा,��त्यथा,चिनावि�,�कत्�हा�चिसोना�� सो��,न्तःश्च�रिरर्ण�� ह्यतः� 
भ�न्त्य� � वि�दिक्राय��॥25॥
They asked, “Why did the fish laugh?” The Raakshasi replied,“All the queens of the king have gone astray. Men 
disguised as women stay all over the harem. The poor Brahmin gets killed instead, for no fault of his. That is 
why the whale (Timi) laughed. Sometimes, the spirits which have the power to enter all the objects at will, laugh
at the excessive foolishness of the kings and exhibit such weird acts.”
एतःत्तस्य� ��� श्री(त्�� तःतः�ऽपीक्रा�न्तः��नाहाम .।प्र�तःश्च मत्स्यहा�सोस्य हातः(� र�ज्ञः न्य�देयम .॥26॥
After hearing her words, I returned home. In the morning, I reported the reason for the laughing act of the fish. 
प्र�प्य ��न्तः�पी(रभ्यस्तः�न्स्त्री	रूपी�न्पी(रुषी��स्तःतः� बह्मन्यतः म�� र�जे� �ध�दिEप्र� � म(क्त��ना .॥27॥
After detecting the deceitful men in the harem, who were wandering there in the guise of women, the king felt 
highly appreciative of me and freed the Brahmin from execution.
इत्य�दिदे �विष्टतः� दृष्ट्�� तःस्य र�ज्ञः� वि�शFङ्खल�,स्थिखन्ना मचिय कदे�चि�च्� तःY�ग�स्थिच्�YकF न्ना��॥28॥
Observing the king’s conduct which had gone beyond restraint, I felt disturbed.
At such a time, a young artist who could paint portraits came there.
अचिलखत्सो महा�दे�	� य�गनान्दे� � तः� पीट। सोजे	�चिम� तःस्थिच्�Y� ��क्�ष्ट�रदिहातः� त्�भPतः .॥29॥
He drew the portraits of YogaNanda and MahaaDevi, the chief queen on a canvas. It was as if the figures drawn 
on the canvas were alive but without the movements of limbs and speech. 
तः� � चि�Yक�र� र�जे� तः(ष्ट� वि�त्त<रपीPरयतः ., तः� � ��सोगFहा चि�Yपीट� चिभत्त��क�रयतः .॥30॥
Pleased by the work, the king rewarded the artist with enormous gifts of gold.  He got the painting mounted on a 
wall in his private chambers.
एकदे� � प्रवि�ष्टस्य ��सोक  तःY सो� मम सो�पीPर्ण,लक्षर्ण� दे�	 प्रचितःभ�चितः स्म चि�Yग�॥31॥
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One day when I passed through that room, I observed that the queen’s portrait in the canvas presented all her 
physical characteristics perfectly well. 
लक्षर्ण�न्तःरसो�बन्ध�देभ्यPह्य प्रचितःभ��श�तः . अथा�क�षी,महा� तःस्य�स्थिस्तःलक�  मखल�पीदे॥32॥
I calculated all the connected physical characteristics one by one through my skill and checked them all.  
And I added one more mark (Tilaka) in her waist region where the girdle gets tied.
सो�पीPर्ण,लक्षर्ण�� तःना कF त्�<ना�� गतः��नाहाम .। प्रवि�ष्ट� य�गनान्दे�ऽथा चितःलक�  तः� व्यल�कयतः .॥33॥
I was satisfied that the picture was now perfect and walked away.
YogaNanda saw that additional mark on the queen’s portrait when he entered the room. 
क ना�य� रचि�तः�ऽYचितः सो�ऽपीFच्छच्� महात्तर�ना ., तः � न्य�देय�स्तःस्म< कतः�,र� चितःलकस्य म�म .॥34॥
He asked the chamberlains there as to who had done such a thing. They reported to him that I was the one who 
had painted an additional mark on the queen’s portrait.
'देव्य� ग(प्तप्रदेशस्थाचिमम� ना�न्य� मय� वि�ना� �वित्त तःज्ज्ञः�तः��ना�मसो5 �ररुचि�� कथाम .।छन्ना� कF तः�ऽम(ना� नाPना� 
मम�न्तः�पी(रवि�प्ल��, दृष्ट��नातः ए��य� स्त्री	रूपी�म्स्तःY तः�न्नार�ना .' इचितः सो�चि�न्तःय�म�सो य�गनान्दे� क्रा( ध� ज्�लना .। 
जे�यन्तः बतः मPढ�ना�� सो���दे� अविपी तः�दृश��॥37॥
‘This mark is in Devi’s covered part of the body. Only I am aware of it; no one else. How is it that, VaraRuchi 
came to know of it? He has secretly entered the harem area which is banned for all men other than me. That is 
how he has come to know of the men disguised as women living there.’ Such suspicious thoughts rose in the 
mind of YogaNanda. He was afire as it were in anger. Fools always find connections in things like this only!
तःतः� स्�<र� सोम�हाPय शकट�ल� सोम�दिदेशतः ., त्�य� �ररुचि��,ध्य� दे�	वि�ध्��सोना�दिदेचितः॥38॥
Then by his own counsel, he ordered Shakataala to meet him immediately.
He commanded him,“You must immediately execute VaraRuchi. He has offended the queen.” 
यथा�ज्ञः�पीयसो	त्य(क्त्�� शकट�ल�ऽगमद्बदिहा�,अचि�न्तःयच्� 'शविक्त� स्य�द्धन्तः(� �ररुचि�� ना म।  
दिदेव्यब(विद्धप्रभ���ऽसो��(द्धतः�, � मम�पीदे� वि�प्रश्च, तःEर� ग(प्त� सो�प्रचितः स्�	कर�चिम तःम .॥40॥
Shakataala said “As the Lord commands!” and went out.
He thought like this, ‘I do not have the power to kill VaraRuchi. He is endowed with divine power and he had
rescued me out of my own destruction. Moreover he is a Brahmin. It is better that I hide him. I will now get him
into my trust.’
इचितः चिनास्थिश्चत्य सो�ऽभ्यत्य र�ज्ञः� क�पीमक�रर्ण� �ध�न्तः� कथाचियत्�� म शकट�ल�ऽब्र�	त्ततः�-
"अन्य� क� चि�त्प्र��दे�य हान्म्यहा�, त्�� � मद्गFहा प्रच्छन्नास्थिस्तःष्ट म�मस्म�द्रस्थिक्षतः(� क�पीना�न्नाFपी�तः ."॥42॥
Having decided thus, Shakataala came to me and told me, the reason for king’s anger and about the punishment
of death waiting for me. Then he said to me,“I will get someone else killed instead of you and satisfy the king.
You hide in my house and save me from the king’s wrath.”
इचितः तःE�ना�च्छन्नास्तःद्गFहाऽ�स्थिस्थातः�ऽभ�म .।सो ��न्य� हातः��न्क� चि�न्मEध�ख्य�तःय चिनाचिश॥43॥
Accepting his suggestion, I remained hidden in his house. He got some one else executed in my stead at night to
prove the execution act. 
ए�� प्रय(क्तना	चितः� तः� प्र	त्य����महा� तःदे�-"एक� मन्Y	 भ��न्यना हान्तः(� म�� ना कF तः� मचितः�।ना दिहा हान्तः(महा� शक्य� र�क्षसो�
चिमYमस्थिस्तः म,ध्य�तःम�Y�गतः� वि�श्वं� ग्रासोतः सो मदिदेच्छय�।र�जे� स्थित्�हान्द्रदेत्त�ख्य� सोख� �ध्य� ना म दिEजे�"।  
Observing his fairness of act, I said to him with gratitude,“You are indeed a perfect minister. You decided not to
kill me who am innocent. Anyhow I cannot be killed by anyone. I have a friend who is a Raakshasa (demon). He
will appear in front of me just by my very wish, and for my sake he will consume the entire world. 
This king is actually a Brahmin named IndraDatta. He also cannot be killed (because it is a highly sinful act to
kill a Brahmin).”
तःच्छ्रुत्�� सो�ऽब्र�	न्मन्Y	 रक्ष� म देश,यतः�चिमचितः। तःतः� ध्य�तः�गतः� तःस्म< तःद्रक्ष�ऽहामदेश,यम .।  
तःद्दश,ना�च्� वि�Yस्तः� वि�स्थिस्मतःश्च बभP� सो�॥47॥
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Then Shakataala asked me to show him that Raakshasa. I meditated for a second and immediately the Raakshasa
was standing in front of us. I introduced him to Shakataala. Shakataala was alarmed by looking at him and was
also highly surprised. 
रक्षस्यन्तःदिहा,तः तःस्थिस्मञ्शकट�ल� सो म�� पी(ना� "कथा� तः र�क्षसो� चिमY� सो�जे�तः" इचितः पीFष्ट��ना .॥48॥
After the Raakshasa was gone, Shakataala asked me again,“How did this Raakshasa become your friend?”
तःतः�ऽहाम�दे� पीP�� रक्ष�था� नागर भ्रमना . र�Y5 र�Y5 क्षय� प्र�पीदेक< क� नागर�चिधपी�॥49॥
तःच्छ्रुत्�� य�गनान्दे� म�मकर�न्नागर�चिधपीम .।  
Then I said to him,“Long back it so happened that when head police officers patrolled the city, each and every 
night, one of them died. YogaNanda came to know about it and appointed me as the chief police officer. 
भ्रम�श्च�पीश्यमY�हा� भ्रमन्तः� र�क्षसो� चिनाचिश।सो � म�म�देतः .-"ब्रPदिहा वि�द्योतः नागरऽY क� सो(रूपी� स्त्री	" इचितः।
तःच्छ्रुत्�� वि�हास्य�हा� तःमब्र�म .-"य� यस्य�चिभमतः� मPख, सो(रूपी� तःस्य सो� भ�तः ."।
तःच्छ्रुत्�<� "त्�य<क ना स्थिजेतः�ऽस्थिस्म" इत्य�देत्सो म�म .॥52॥
When I was patrolling the city, I came across a Raakshasa at night. 
He addressed me and said, “Tell me! Who is the most beautiful woman in the city?”
I laughed aloud and said,“Hey fool! A woman (whether good-looking or not) appears beautiful for the eyes of
the man who loves her alone". He heard my words and said to me, “You are the only one who won over me by
giving the right answer!"
प्रश्नम�क्ष�Eध�त्त	र्ण� म�� पी(नाश्च�ब्र�	देसो5-"तः(ष्ट�ऽस्म	चितः सो(हृन्म त्�� सो�चिनाध�स्य � तः स्मFतः�" इत्य(क्त्��न्तःदिहा,तः 
तःस्थिस्मन्यथा�गतःमग�महाम .।ए�म�पीत्सोहा�य� म र�क्षसो� चिमYतः�� गतः�"॥54॥
I had escaped death in his hands by solving the riddle correctly. He again said to me,“I am pleased with you. 
You are my friend from now onwards. I will be with you the moment you remember me.” 
Having said this much, he vanished from sight. I returned home.
In this manner, this Raakshasa is now my friend and will help me in any danger.”
इत्य(क्त��नाहा� भPय� शकट�लना ��चिथा,तः� गङ्ग�मदेश,य� तःस्म< मPतः�� ध्य�ना�दे(पीस्थिस्थातः�म .॥55॥
स्तः(चितःचिभस्तः�विषीतः� सो� � मय� दे�	 चितःर�देध।बभP� शकट�लश्च सोहा�य� प्रर्णतः� मचिय॥56॥
Again Shakataala made a request to me to show him the vision of Goddess Gangaa. I meditated on the Goddess 
and she immediately appeared before us in person. I pleased her with hymns and she vanished.
From then onwards Shakataala became my friend and respected me a lot.
एकदे� � सो मन्Y	 म�� ग(प्तस्था� स्थिखन्नामब्र�	तः .-"सो�,ज्ञ्रेना�विपी खदे�य दिकम�त्म� देyयतः त्�य�। दिक�  ना जे�ना�चिसो 
यद्र�ज्ञः�मवि���ररतः� चिधय�, अचि�र�च्� भ�च्छ( विद्धस्तःथा� ��Y कथा�� श्री(र्ण(॥58॥
I lived in his house hiding from the king. Observing that I was distressed by the whole thing, he spoke 
consolingly,“You are an all-knower; yet why are you worrying like this? Don’t you know that the kings always 
act without thinking? Soon you will be cleared of all the blames. Listen to this story.
आदिदेत्य�म,ना�म�Y बभP� नाFपीचितः� पी(र�।चिश��म�,चिभध�ना�ऽस्य मन्Y	 ��भPन्महा�मचितः�॥59॥
There once lived a king named AadityaVarman. 
He had a minister named ShivaVarman who was extremely wise.
र�ज्ञःस्तःस्य<कदे� �<क� र�ज्ञः	 गभ,मध�रयतः .।तःद्ब(द्ध्�� सो नाFपी�ऽपीFच्छदिदेत्यन्तः�पी(ररस्थिक्षर्ण�-"�षी,Eय� प्रवि�ष्टस्य �तः,तः
अन्तः�पी(रऽY म, तःदेषी� गभ,सो�भPचितः� क( तः� सो�प्रचितः कर्थ्ययतः�म ."॥61॥
At some time, one of the queens became pregnant. Coming to know of this news, the king asked the harem 
guards, “I enter the harem only once in two years. Then how did this queen become pregnant, tell me.”
अथा��(स्तः "प्र�श�ऽY पी(�सो�ऽन्यस्य�स्थिस्तः ना प्रभ�।चिश��म�, तः( तः मन्Y	 प्रवि�शत्यचिना��रिरतः�"॥62॥
They said,“Lord! No other man is allowed entrance here; but your minister ShivaVarmaa goes inside 
unhindered.”
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तःच्छ्रुत्��चि�न्तःयद्र�जे� 'नाPना� द्र�हाy सो ए� म, प्रक�श� � हातः तःस्थिस्मन्नापी��दे� भ�न्मम' इत्य�ल�च्य सो तः� य(क्त्य� 
चिश��म�,र्णम	श्वंर� सो�मन्तःस्य�स्थिन्तःक�  सोख्य(� प्र�दिहार्ण�द्भो�ग�म,र्ण�॥64॥
Then the king thought,‘Indeed he is the culprit! If I get him killed openly, I will get reproached (because he is a 
Brahmin).’ So thinking, he sent his minister ShivaVarmaa to a subordinate king named BhogaVarmaa, who was 
his friend. 
तःEध� तःस्य लखना सो�दिदेश्य तःदेनान्तःर� चिनागPढ� सो नाFपीस्तःY लखहा�र� व्यसोजे,यतः .॥65॥
He later wrote a letter ordering the execution of the minister, and he sent the letter secretly to BhogaVarmaa 
through a trusted messenger. 
य�तः मस्थिन्Yस्थिर्ण सोप्त�हा गतः, भ	त्य� पील�चियतः� सो� र�ज्ञः	 रस्थिक्षचिभल,ब्ध� पी(�सो� स्त्री	रूविपीर्ण� सोहा॥66॥
Seven days passed after the minister had gone. The guards caught the queen running away with a man dressed as
a female.
आदिदेत्य�म�, तःद्ब(द्ध्�� सो�ना(तः�पी�ऽभ�त्तदे�, दिक�  मय� तः�दृश� मन्Y	 घो�चितःतः�ऽक�रर्ण�दिदेचितः॥67॥ 
When AadityaVarmaa came to know of it, he felt remorseful and thought,‘Oh! Why did I get that minister of 
such a noble character executed, for no proper reason?’
अY�न्तःर सो � प्र�पी चिनाकट� भ�ग�म,र्ण� चिश��म�, सो ��पी�ग�ल्लखम�दे�य पीPरुषी�॥68॥
Meanwhile, ShivaVarmaa had reached the court of BhogaVarmaa. The messenger with the execution order also 
had reached the presence of BhogaVarmaa.
���चियत्�� � तः� लखमक�न्तः चिश��म,र्ण शश�सो �धचिनादे�श� भ�ग�म�, वि�ध�,श�तः .॥69॥
As fate would have it, BhogaVarmaa read the letter in secret and later revealed the contents of the letter to 
ShivaVarmaa. 
चिश��मJऽप्य���त्त� सो�मन्तः� मस्थिन्Yसोत्तम�-"त्�� व्य�पी�देय म�� ना� �स्थिन्नाहान्म्य�त्म�नाम�त्मना�"॥70॥
The noble minister said to the king- “Get me executed, or else I will kill myself.”
तःच्छ्रुत्�� वि�स्मय�वि�ष्ट� भ�ग�म�, जेग�दे तःम .-"दिकमतःद्ब्रPदिहा म वि�प्र श�विपीतः�ऽचिसो ना �स्थिक्ष �तः ."॥71॥
Hearing his words, BhogaVarmaa felt surprised. 
He said,“What is it? Tell me O Brahmin! If you don’t, then you will incur my curse.” 
अथा �विक्त स्म तः� मन्Y	- "हान्यय� यY भPपीतः तःY E�देश�षी�,स्थिर्ण देश दे�� ना �षी,चितः"॥72॥
Then the minister said,“King! Wherever I get killed, the 'deity of waters' will not make it rain for twelve years in
that place.”
तःच्छ्रुत्�� मस्थिन्Yचिभ� सो�ध� भ�ग�म�, व्यचि�न्तःयतः .- 'दे(ष्ट� सो र�जे� देशस्य ना�शमस्म�कचिमच्छचितः।दिक�  दिहा तःY ना 
सोन्त्य� �धक� ग(प्तग�चिमना�। तःस्म�न्मन्Y	 ना �ध्य�ऽसो5 रक्ष्य� स्��त्म�ध�देविपी'॥74॥ 
Hearing his words, BhogaVarmaa consulted his ministers and thought like this,‘That wicked king wants to ruin 
my country. Doesn’t he have executors there itself who would do the job secretly? Therefore, this minister 
should not be killed; and he should be prevented from killing himself also”.
इचितः सोम्मन्त्र्य देत्त्�� � रक्षक�न्भ�ग�म,र्ण� चिश��म�, तःतः� देश�त्प्रविषीतः�ऽभPत्ततः� क्षर्ण�तः .॥75॥
Having come to such a conclusion, BhogaVarmaa immediately sent away ShivaVarmaa from that country, along
with some soldiers to offer him protection.
ए�� प्रत्य�यय5 जे	�न्सो मन्Y	 प्रज्ञःय� स्�य�।श(विद्धश्च�स्य�न्यतः� जे�तः�।नादिहा धमJऽन्यथा� भ�तः .॥76॥
In this manner, the minister returned alive because of his wisdom. And his innocence was proved by some other 
means. Dharma can never be erroneous.
इत्था� तः��विपी श(विद्ध� स्य�वित्तष्ट तः��द्गFहा मम क�त्य�यना, नाFपी�ऽप्यषी सो�ना(तः�पी� भवि�ष्यचितः"॥77॥ 
In this way, your innocence also will get proved, Kaatyaayana! Till then stay at my house. The king will surely 
regret his act some day.”
इत्य(क्त� शकट�लना च्छन्ना�ऽहा� तःस्य �श्मचिना प्रतः	क्षम�र्ण�ऽ�सोर� तः�न्यहा�न्यत्य��हायम .॥78॥
Consoled by Shakataala, hiding in his house, I passed the days waiting for things to clear out.
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तःस्य�था य�गनान्देस्य क�र्णभPतः कदे��ना पी(Y� दिहारण्यग(प्त�ख्य� मFगय�य< गतः�ऽभ�तः .॥79॥
अश्वं�ग�त्प्रय�तःस्य कथा�चि�द्दPरमन्तःर� एक�दिकना� �ना तःस्य ��सोर� पीय,हाyयतः॥80॥
KaanaBhooti! Once, HiranyaGupta, YogaNanda’s son went for hunting. His horse running fast took him far into 
the jungle away from his retinue. Caught alone in the forest he spent the day wandering here and there. 
तःतःश्च तः�� चिनाश�� नातः(� �Fक्षम�र�हाचितः स्म सो�।क्षर्ण�त्तY<� ��र�हादृक्ष� चिसो�हाना भ	विषीतः�॥81॥
At night, he started to climb a tree. At that very moment, a bear also climbed that tree escaping from a lion.
सो दृष्ट्�� र�जेपी(Y� तः� भ	तः� म�ना(षीभ�षीय� "म� भ<षी	म,म चिमY� त्�म ." इत्य(क्त्�� चिनाभ,य� व्यध�तः .॥82॥
He saw the frightened prince and said in human language, “Do not be afraid. You are my friend!” and made him 
feel safe. 
वि�स्रन्भ�दृक्ष��क्यना र�जेपी(Y�ऽथा सो(प्त��ना .।ऋक्षस्तः( जे�ग्रादे��सो	देध� चिसो�हा�ऽथा सो�ऽब्र�	तः .-"ऋक्ष, म�ना(षीमषी� म स्थिक्षपी 
य��द्व्रजे�म्यहाम ."।ऋक्षस्तःतः�ऽब्र�	तः .-"पी�पी,ना चिमY� घो�तःय�म्यहाम ."॥84॥
Feeling relaxed by the bear’s words, the prince fell asleep soon. The bear remained awake. 
The lion on the ground said,“Hey bear! Push the human down for me to eat. I will go away.” 
The bear said, “Hey you wicked wretch! I will never get my friend killed.” 
क्राम�दृक्ष प्रसो(प्त � र�जेपी(Y � जे�ग्राचितः पी(ना� चिसो�हा�ऽब्र�	तः .-एतःमFक्ष� म स्थिक्षपी म�ना(षी"॥85॥
तःच्छ्रुत्��त्मभय�त्तना चिसो�हास्य�र�धना�य सो� स्थिक्षप्त�ऽविपी ना�पीतःस्थिच्�YमFक्ष� दे<�प्रब�चिधतः�॥86॥
Later the bear slept; and the prince was awake and on guard. 
The lion again said,“Hey human! Push the bear down for me to eat. I will go away.” 
Hearing his words the prince pushed the bear down to save himself and get the lion satiated. By good fortune, 
the bear woke up at that time and did not fall on the ground, though pushed by the prince. 
"चिमYद्र�दिहान्भ��न्मत्त" इचितः श�पीमदे�च्� सो� तःस्य र�जेसो(तःस्य<तःEFत्त�न्तः��गम��चिधम .॥87॥
He cursed the prince,“Hey Betrayer of friend! Become insane!” and also predicted that the curse will last till 
some one could know of the entire occurrence at the forest. 
प्र�प्य<� स्�गFहा� प्र�तःरुन्मत्त�ऽभPन्नाFपी�त्मजे�, य�गनान्देश्च तःद्द Fष्ट्�� वि�षी�दे� सोहासो�गमतः .॥88॥
अब्र�	च्� सो-"क�लऽस्थिस्मञ्जे	�Eररुचि�य,दिदे इदे� ज्ञः�यतः तःत्सो�� चिधङ्मे तःEधपी�ट�म .॥89॥
The prince returned home and as soon as he got up in the morning, he turned completely insane. YogaNanda 
became sorrowful seeing his son’s condition. He spoke with remorse,“If VaraRuchi was alive today, he would 
have immediately understood what would have occurred. Fie on my hasty action of getting him executed!” 
तःच्छ्रुत्�� ��ना� र�ज्ञः� शकट�ल� व्यचि�न्तःयतः .-'हान्तः क�त्य�यनास्य�य� लब्ध� क�ल� प्रक�शना।ना सो�ऽY म�ना	 चितःष्टच्� 
र�जे� मचिय � वि�श्वंसोतः .' इत्य�ल�च्य सो र�जे�नामब्र�	द्यो�चि�तः�भय�-"र�जेन्नाल� वि�षी�देना जे	�न्�ररुचि�� स्थिस्थातः�"
य�गनान्देस्तःतः�ऽ��देyद्र(तःम�ना	यतः�चिमचितः॥92॥
Hearing king’s words, Shakataala thought,‘Ha! This is the right time for Kaatyaayana to come out into the open. 
Being a man of honour, he will not stay here any more, and the king will consider me trustworthy.’
So thinking he requested the king not to get offended and said, “King! Enough of this distress! VaraRuchi is 
alive.” YogaNanda ordered that I should be brought to his presence immediately. 
अथा�हा� शकट�लना य�गनान्दे�स्थिन्तःक�  हाठं�तः . आना	तःस्तः� तःथा�भPतः� र�जेपी(Y� व्यल�कयम .॥93॥
Brought before YogaNanda by Shakataala forcefully, I observed the prince who had turned insane. 
चिमYद्र�हा� कF तः�ऽनाना दे�त्य(क्त्�� तःथा<� सो� सोरस्�तः	प्रसो�देना �Fत्त�न्तः� कचिथातः� मय�॥94॥
तःतःस्तःच्छ�पीम(क्त ना स्तः(तः�ऽहा� र�जेसोPना(ना�। 
I informed the king that he had betrayed a friend and had got cursed as a consequence. By the grace of Sarasvati 
I related to the king the entire incident that occurred in the forest. Immediately the prince was freed of the curse 
and he praised me.
त्�य� कथाचिमदे� ज्ञः�तःचिमत्यपीFच्छत्सो भPपीचितः�।
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अथा�हाम�दे�-"र�जे�लक्षर्ण<रना(म�नातः� प्रचितःभ�तःश्च पीश्यस्थिन्तः सो�� प्रज्ञः��तः�� चिधय�। तःद्योथा� चितःलक� ज्ञः�तःस्तःथा� सो�,चिमदे� 
मय�" इचितः मE�ना�त्सो�ऽभPद्र�जे� लज्जे�ना(तः�पी��ना .॥97॥
The king asked me - “How do you know all this?” 
I said, “Raajan! Inferring through the observation of signs and through intellectual prowess, wise men come to 
know of everything. Just like I could find the missing mark in the queen’s portrait, I could infer this also.” 
Hearing my words the king felt embarrassed and remorseful.
अथा�ना�दृतःसोत्क�र� पीरिरश(द्द्यो<� ल�भ��ना . स्�गFहा� गतः��नास्थिस्म।श	ल� दिहा वि�दे(षी�� धनाम .॥98॥
I declined all his conciliatory gifts; and feeling satisfied by my name in the clear, returned home. 
Character alone is the wealth of the wise.
प्र�प्तस्य<� � तःYत्य� जेना�ऽर�देyत्पी(र� मम, अभ्यत्य म�� सोम(द्भ्र�न्तःम(पी�षीJऽब्र�	त्ततः�-
"र�ज्ञः� हातः� चिनाशम्य त्��म(पीक�श�स्थि�नासो�त्�पी(� अकर�देथा म�तः(स्तः श(�� हृदेयमस्फु( टतः ."॥100॥
As soon the people in the house saw me, they all wept uncontrollably. I stood there bewildered. 
UpaVarsha came near me and said,“When UpaKoshaa heard that you got executed by the king, she offered her 
body into the fire; and your mother was heart-broken by the grief and died.”
तःच्छ्रुत्��चिभना��द्भोPतःश�क��गवि��तःना� सोद्यो�ऽहामपीतः� भPम5, ��तःरु�र्ण इ� द्र(म�॥101॥
क्षर्ण�च्� गतः��नास्थिस्म प्रल�पी�ना�� रसोज्ञःतः�म .। विप्रयबन्ध(वि�ना�श�त्था� श�क�स्थि�ना� क�  ना तः�पीयतः .॥102॥
Hearing this, I was overwhelmed by the newly risen sorrow and fell on the ground unconscious, like a tree 
broken by the stormy winds. I at that moment had tasted the utmost essence of all lamentations. 
Who will not be scorched by the ‘fire of sorrow’ rising by the death of dear and near relatives!
आ सो�सो�र� जेगत्यस्थिस्मन्नाक� चिनात्य� ह्यचिनात्यतः�। तःदेतः�म<श्वंरy� म�य�� दिक�  जे�नान्नाविपी म(ह्यचिसो" इत्य�दिदेचिभरुपी�गत्य �षी�र्ण
��ना<रहा� ब�चिधतः�ऽथा यथा�तःत्त्�� कथा�चि�द्धFचितःम�प्त��ना .॥104॥
“Alas! In this worldly existence, the only thing that is permanent is impermanence.
When you know the deluding power of the Supreme Lord, why do you still act deluded?"
Enlightened by such words of wisdom uttered by Varsha, I gained some stability. 
तःतः� वि�रक्तहृदेयस्त्यक्त्�� सो�� चिनाबन्ध� प्रशम<कसोहा�य�ऽहा� तःपी��नामचिशचिश्रीयम .॥105॥
Later, with dispassion filling the heart, I renounced all the binding attachments, and with only quiescence as my 
only support, took shelter in a penance grove (TapoVana).
दिदे�सोष्�था गच्छत्सो( तःत्तपी��नामकदे� अय�ध्य�तः . उपी�गच्छदिEप्र एक� मचिय स्थिस्थातः॥106॥
After many days, once a Brahmin came there from Ayodhyaa and stayed with me.
सो मय� य�गनान्देस्य र�ज्य��तः�,मपीFच्छ्यतः।प्रत्यचिभज्ञः�य म�� सो�ऽथा सोश�कचिमदेमब्र�	तः .-"शFर्ण( नान्देस्य यEFत्त�, 
तःत्सोक�श�तःद्गतः त्�चिय लब्ध��क�शस्तःY�भPच्छकट�लस्थिश्चरर्ण सो�॥108॥
I enquired him about YogaNanda and his kingdom. The Brahmin recognized me and said this with much grief,
“Listen to what happened to Nanda.  As soon as you left, Shakataala had the opportunity to do what he wanted 
from a long time. 
सो चि�न्तःयन्�ध�पी�य� य�गनान्देस्य य(विक्ततः� स्थिक्षचितः� खनान्तःमद्र�क्ष	च्��र्णक्य�ख्य� दिEजे� पीचिथा॥109॥
He was wondering how to get Nanda killed and at that time he met on the road, a Brahmin named Chaanakya 
digging the ground. 
"दिक�  भ(�� खनाचिसो" इत्य(क्त  तःना,वि�प्र�ऽथा सो�ऽब्र�	तः .-"देभ,म(न्मPलय�म्यY पी�दे� ह्यतःना म क्षतः�"॥110॥
He asked him,“Why are you digging the earth?”
He replied, “I am uprooting the Darbha grass here, for my foot was injured by that.” 
तःच्छ्रुत्�� सोहासो� मन्Y	 क�पीना� क्राP रचिनाश्चय� तः� वि�प्र� य�गनान्देस्य �ध�पी�यममन्यतः॥111॥
Hearing his words, the minister understood his angry disposition and avenging nature; and decided to use him as 
an instrument to kill YogaNanda.  
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ना�म पीFष्ट्��ब्र�	त्त� �-"हा ब्रह्मना ., दे�पीय�चिम तः अहा� Yय�देश	 श्री�द्ध� गFहा नान्देस्य भPपीतः�।देस्थिक्षर्ण�तः� सो(�र्ण,स्य लक्ष� तः� 
भवि�ष्यचितः। भ�क्ष्यसो ध(रिर ��न्यषी�मदिहा तः��द्गFहा� मम" इत्य(क्त्�� शकट�लस्तः� ��र्णक्यमनायद्गFहा�, श्री�द्ध�हाऽदेश,यत्त� � 
र�ज्ञः, सो श्रीद्धध � तःम .॥114॥
He asked his name and said,“Hey Brahman!  I bestow this honour on you and request you to preside over the 
‘Shraaddha ceremony’ (ceremony in honour of the dead) to be conducted on the thirteenth day of the lunar 
fortnight at the house of King Nanda. You will get one lakh of gold coins as your Dakshinaa (fee offered to a 
priest), and you will also enjoy the honour of sitting at the foremost place (Dhuri), which is more honoured than 
that of others. So come to my house now.”  So saying, Shakataala took Chaanakya to his house.
On the day of Shraaddha, he introduced Chaanakya to the king and the king approved of him. 
तःतः� सो गत्�� ��र्णक्य� ध(रिर श्री�द्ध उपी�वि�शतः .।सो(बन्ध(ना�म� वि�प्रश्च तः�म<च्छद्ध(रम�त्मना�।  
तःद्गत्�� शकट�लना वि�ज्ञःप्त� नान्देभPपीचितः� अ��देyन्ना�पीर� य��य� सो(बन्ध(ध(,रिर चितःष्टतः(॥116॥
Chaanakya then sat on the seat that was the most honoured, in the Shraaddha. 
Another Brahmin named SuBandhu also coveted that highly honoured seat, and informed by Shakataala about 
this, king Nanda said, “No one else other than SuBandhu qualifies for that seat; let him only occupy the foremost
seat meant for the most honoured Brahmin".
आगत्य<तः�� � र�जे�ज्ञः�� शकट�ल� भय�नातः�-"ना मऽपीर�ध" इत्य(क्त्�� ��र्णक्य�य न्य�देयतः .॥117॥
Shakataala approached Chaanakya feigning fear, and told him what the king had declared and said,“I am not at 
fault here”.
सो�ऽथा क�पीना ��र्णक्य� ज्�लस्थिन्ना� सोमन्तःतः�, चिनाजे�� म(क्त्�� चिशख�� तःY प्रचितःज्ञः�मकर�दिदेम�म .-"अ�श्य� हान्तः नान्दे�ऽय�
सोप्तचिभदिदे,�सो<म,य� वि�ना�श्य�, बन्धना	य� � तःतः� चिनाम,न्य(ना� चिशख�"॥119॥
Chaanakya stood there as if he was burning everything around him with anger. He let loose his tied up tuft of 
hair and made a vow, “This king Nanda will be killed by me within seven days. Then only will I tie up my hair 
with my anger subsided.”
इत्य(क्त�न्तः� क( विपीतः य�गनान्दे पील�चियतः� अलस्थिक्षतः� स्�गहा तः� शकट�ल� न्य�शयतः .॥120॥
YogaNanda was enraged. Chaanakya escaped from there unseen by anybody. Shakataala hid him in his house.
तःY�पीकरर्ण देत्त ग(प्त� तःना<� मस्थिन्Yर्ण� सो ��र्णक्य� दिEजे� क्��विपी गत्�� कF त्य�मसो�धयतः .॥121॥
तःEश�द्यो�गनान्दे�ऽथा दे�हाज्�रम��प्य सो� सोप्तम दिदे�सो प्र�प्त पीञ्�त्�� सोम(पी�गमतः .॥122॥
Secretly the minister got him all the ingredients necessary for performing some magical rite. 
Brahmin Chaanakya went to some unknown place and performed his rite. Because of that, YogaNanda was 
afflicted with a burning fever, and on the seventh day he died. 
हात्�� दिहारण्यग(प्त� � शकट�लना तःत्सो(तः� पीP�,नान्देसो(तः लक्ष्म	श्चन्द्रग(प्त चिना�चिशतः�॥123॥
His son HiranyaGupta was also killed by Shakataala. 
ChandraGupta, the son of the previous Nanda was consecrated as the ruler of the kingdom.
मस्थिन्Yत्� तःस्य ��भ्यर्थ्यय, बFहास्थिस्तःसोम� चिधय� ��र्णक्य� स्था�पीचियत्�� तः�, सो मन्Y	 कF तःकF त्यतः�� मन्��ना� य�गनान्देस्य 
कF तः�<रप्रचितःदिक्राय� पी(Yश�क ना चिनावि�,ण्र्ण�, प्रवि��श महाEनाम .॥125॥"
He appointed Chaanakya who was endowed with the wisdom equalling Brhaspati, as the minister.
His mission of avenging YogaNanda fulfilled, Shakataala entered a huge forest sorrowing for his dead sons.”
इचितः तःस्य म(ख�च्छ्रुत्�� वि�प्रस्य सो(तःर�महा� क�र्णभPतः, गतः� खदे� सो�,म�ल�क्य �ञ्�लम ., खदे�च्��हाचिमम�� द्रष्ट(म�गतः� 
वि�न्ध्य��चिसोना	म .।तःत्प्रसो�देना दृष्ट्�� त्��� स्मFतः� जे�चितःम,य� सोख॥127॥
"KaanaBhooti! After hearing the whole story from the Brahmin’s mouth, I was freed of my own sorrow. 
Observing everything as unstable, feeling despondent I have come here to visit the shrine of VindhyaVaasinee. 
By her grace I saw you and remembered my true identity.
प्र�प्त� दिदेव्य� � वि�ज्ञः�ना� मय�क्त� तः महा�कथा�। इदे�ना	� क्ष	र्णश�पी�ऽहा� यचितःष्य देहाम(स्थिञ्�तः(म .॥128॥
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I have now obtained divine knowledge (as the Gana of Shiva in my original identity). 
I have told you the great story (which Shiva related to Paarvati).
I am free of the curse now. I will now make effort to discard this body.
त्�� � सो�प्रचितः चितःष्टहा य��दे�य�चितः तःऽस्थिन्तःक�  चिशष्यय(क्त� ग(र्ण�ढ्य�ख्यस्त्यक्तभ�षी�Yय� दिEजे�॥129॥
You stay here itself, till a Brahmin named Gunaadya who has renounced all the three languages, approaches you 
accompanied by his disciples. 
सो�ऽविपी ह्यहाचिम� क्रा�ध�द्दव्य� शप्त� गर्ण�त्तम� म�ल्य��न्ना�म मत्पीक्षपी�तः	 मत्य,त्�म�गतः�॥130॥
He is also an excellent ‘Gana’ cursed by Devi in anger, like me. 
His name is Maalyavaan and he became a mortal, for taking my side. 
तःस्म< महाश्वंर�क्त< षी� कथाना	य� महा�कथा�।तःतःस्तः श�पीचिनाम(,विक्तस्तःस्य ��विपी भवि�ष्यचितः॥131॥"
You have to narrate to him this 'great story related by Maheshvara to Devi'. Then you will be redeemed of the 
curse and so will he be.” 
ए�� �ररुचि�स्तःY क�र्णभPतःचिना,�द्यो सो� प्रतःस्था देहाम�क्ष�य पी(ण्य� बदेरिरक�श्रीमम .॥132॥
VaraRuchi in this manner told all that was necessary to KaanaBhooti, and left for Badarikaashrama to renounce 
the mortal body. 
गच्छन्देदेश, गङ्ग�य�� सो�ऽथा श�क�चिशना� म(चिनाम .।तःत्सोमक्ष� � तःस्यषी�� क( शना�भPत्करक्षचितः�॥133॥
When on his way to the Aashram, he saw a Sage on the bank of Gangaa. The Sage lived only on vegetables.
When he was with the Sage, the Sage got pricked by the sharp Kusha grass. Blood oozed out of his wound. 
तःतः�ऽस्य रुचिधर� चिनाय,तः .,तःना श�करसो	कF तः� अहाम्क�रपीरyक्ष�था� क5तः(क�त्स्�प्रभ��तः�॥134॥
VaraRuchi turned the blood into vegetable juice by his divine power, being desirous of testing the ego of the 
Sage and also feeling curious to know how he would react. 
तःद्द Fष्ट्�� हान्तः चिसोद्ध�ऽस्म	त्यग�द्दपी,मसो5 म(चिना�।
The Sage saw his body oozing out vegetable juice from his wound. 
He exclaimed immediately with arrogance,“I have achieved the impossible!”
तःतः� �ररुचि�� दिक� चि�दिEहास्य� जेग�दे तःम .-  
"स्थिजेज्ञः�सोना�य रक्त�  तः मय� श�करसो	कF तः� य��न्ना�द्यो�प्यहा�क�र� पीरिरत्यक्तस्त्�य� म(ना।   
ज्ञः�नामग� ह्यहा�क�र� पीरिरघो� दे(रचितःक्राम�।ज्ञः�ना� वि�ना� � ना�स्त्य� म�क्ष� व्रतःशतः<रविपी।   
स्�ग,स्तः( ना म(मPक्षPर्ण�� क्षय	 चि�त्त� वि�ल�भयतः .।तःस्म�देहा�कF चितःत्य�ग�ज्ज्ञः�ना यत्नं� म(ना क( रु"॥138॥  
Then VaraRuchi laughed a little and said, “I turned your blood into vegetable juice just to understand whether or
not you have renounced the ‘Ahamkaara’  completely, after all these years of penance. In the path of knowledge,
Ahamkaara (ego/self-imagined greatness of oneself) envelops a person completely and is difficult to cross over. 
Without knowledge, liberation cannot be attained by following any of the hundreds of austerities. The transitory 
pleasures of Heaven cannot attract the mind of a person after liberation. 
Therefore renounce the ego hey Sage, and strive for the attainment of knowledge. 
वि�ना	य<�� म(चिना� तःना प्रर्णतःना कF तःस्तः(चितः�, तः� बदेय�,श्रीम�द्दश� श�न्तः� �ररुचि�य,य5॥139॥
Having advised the Sage to subdue his ego; praised and saluted by him; VaraRuchi went off to the peaceful site 
of Badaryaashrama.

अथा सो चिनाविबडभक्त्य� तःY दे�	� शरण्य�� शरर्णम(पीगतः�ऽसो5 मत्य,भ��� म(म(क्ष(�
प्रकदिटतःचिनाजेमPचितः,� सो�विपी तःस्म< शश�सो स्�यमनालसोम(त्था�� ध�रर्ण�� देहाम(क्त्य<॥140॥

In Badarikaashrama, 
desirous of getting freedom from his mortal state, 

he took shelter at the feet of ‘Devi the shelter of all’, with extreme devotion. 
She appeared before him in her original form,

 and taught him the ‘Mantra-meditation’ (Dhaaranaa) which originates from fire, 
for freeing oneself from the mortal body. 
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दे�ध्�� शरyरमथा ध�रर्णय� तःय� तःदिद्दव्य�� गचितः� �ररुचि�� सो चिनाजे�� प्रपीदे 
वि�न्ध्य�ट�	भ(वि� तःतः� सो � क�र्णभPचितःर�सो	देभ	स्थिप्सोतःग(र्ण�ढ्यसोम�गम�त्क�॥141॥

He meditated likewise and burnt the body (without the pain of the burning fire). 
VaraRuchi then attained his own divine status back. 

Meanwhile KaanaBhooti stayed at the Vindhya forest region waiting for the arrival of Gunaadya.

इचितः
महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः कथा�सोरिरत्सो�गर कथा�पी	ठंलम्बक  पीञ्�मस्तःरङ्ग�॥

THUS ENDS THE ‘FIFTH WAVE’ OF THE ‘STORY-PEDESTAL LAMBAKA’ 
IN THE ‘OCEAN OF THE RIVERS OF STORIES’ COMPOSED BY THE ‘GREAT POET SOMADEVA BHATTA’  


